
बहृèपितवार ĭत कथा

एक सेठ था, ǔजसके घर मɅ अÛन और धन कȧ कोई कमी नहȣ थी परÛत ुउसकȧ Ƹी बहुत हȣ कृपण थी, वह Ǒकसी भी 

िभ¢ाथȸ को कभी कुछ नहȣ देती थी. सारे Ǒदन घर के काम काज मɅ हȣ लगी रहती थी. एक समय साधु महा×मा 

बहृǔèतवार के Ǒदन उसके Ʈार पर आये और िभ¢ा कȧ याचना कȧ. Ƹी उस समय घर आंगन को लीप रहȣ थी. इस 

कारण साधु महाराज स ेकहने लगी महाराज इस समय तो मɇ लीप रहȣ हँू. आपको कुछ नहȣ दे सकती, Ǒफ़र Ǒकसी 

अवकाश के समय आना. साधु महा×मा खाली हाथ चल ेगये. कुछ Ǒदन के पƱात वह साधु Ǒफ़र आये और उसी तरह 

िभ¢ा मांगी. सेठानी उस समय लड़के को  ǔखला रहȣ थी. कहने लगी Ǒक - हे ! महाराज Èया कǽ अवकाश हȣ नहȣ है, 

इसिलये आपको कुछ नहȣ दे सकती. तीसरȣ बार महा×मा आये तो उसी तरह उनको टालना चाहा, परÛतु महा×मा कहने 

लगे Ǒक यǑद तुमको ǒबãकुल अवकाश हो जाये तब तो तुम मझुको िभ¢ा दोगी. सेठानी कहने लगी Ǒक हाँ महाराज यǑद 

ऐसा हो जाये तो बहुत हȣ कृपा होगी. साधु महा×मा कहने लगे Ǒक अÍछा मɇ तुमको एक उपाये बताता हँू.

बहृèपितवार को Ǒदन चढ़ने पर उठो और सारे घर मɅ झाडू आǑद लगाकर कूड़ा एक तरफ़ इकÓठा करके रख दो, घर मɅ 

चौका मत लगाओ. Ǒफ़र èनान आǑद करके घर वालɉ को कह दो Ǒक वह हजामत आǑद अवæय बनवायɅ. रसोई बनाकर 

चूãहे के पीछे रखा करो. सामने कभी न रखो. सायकंाल को बहुत अंधेरा होने के पƱात दȣपक जलाया करो तथा 

बहृèपितवार को पीले वƸ कभी मत धारण करो, न हȣ पीले रंग कȧ चीजɉ का भोजन करो. यǑद ऐसा करोगी तो तुमको 

घर का कोई काम नहȣ करना पड़ेगा. सेठानी ने ऐसा हȣ Ǒकया. वहृèपितवार को खूब Ǒदन चढ़ने पर उठȤ, झाडू आǑद 

लगाकर कूड़ेको एकतरफ़ इकÓठा कर Ǒदया. पǽुषɉ ने भी हजामत आǑद बनवाई भोजन बनवाने के पƱात चूãहे के पीछे 

रख Ǒदया. उसके पƱात वह सब वहृèपितवारɉ को ऐसा हȣ करती रहȣ. अब कुछ Ǒदनɉ के बाद उसके घर मɅ खाने तक को 

दाना भी नहȣ रहा और भोजन के िलये दोनɉ समय तरसने लगे. सेठ सेठानी से कहने लगा Ǒक सेठानी तमु यहाँ रहो, मɇ 

दसूरे देश को जाऊं, ÈयɉǑक यहाँ पर सब मनुçय मुझे जानते हɇ. इसिलये कोई काय[ भी नहȣ कर सकता. 'देश चोरȣ परदेस 

भीख बराबर है.' ऐसा कहकर सेठ परदेस चला गया. वहाँ जंगल मे जाता और लकड़ȣ काट कर लाता तथा शहर मɅ बेचता. 

इस Ĥकार जीवन åयतीत करने लगा.

सेठ के घर सेठानी और दासी दखुी रहने लगी. Ǒकसी Ǒदन भोजन िमलता और Ǒकसी Ǒदन पानी पीकर रह जाती. एक बार 

जब सेठानी को ǒबना भोजन Ǒकये सात Ǒदन åयतीत हो गये तो सेठानी ने अपनी दासी से कहा - हे दासी! यहाँ पास के 

नगर मɅ मेरȣ बहन रहती है, वह बड़ȣ धनवान है. इस कारण तू उसके पास जा और वहाँ से पाँच सेर बझेर ला, ǔजससे कुछ 

समय के िलये गुजर हो जायेगी. इस Ĥकार सठेानी कȧ आ£ा मानकर दासी उसकȧ बहन के पास गई. उस समय सेठानी 

कȧ बहन पूजा कर रहȣ थी ÈयɉǑक उस Ǒदन वहृèपितवार था. जब दासी ने सेठानी कȧ बहन को देखा तो वह बोली - हे 

रानी मुझे आपकȧ बहन ने भेजा है, मेरे िलये पाँच सेर बेझर दे दो. इस Ĥकार दासी ने कई बार कहा परÛत ुरानी ने कुछ 

उƣर न Ǒदया ÈयɉǑक वह उस समय बहृèपितवार के ĭत कȧ कथा सनु रहȣ थी. इस Ĥकार जब बाँदȣ को Ǒकसी Ĥकार का 



उƣर न िमला तो वह बहुत दखुी हुई तथा Đोध भी आया और लौट कर अपने गाँव मɅ सेठानी से बोली- हे सेठानी! 

तुàहारȣ बहन तो बहुत बड़ȣ रानी है वह छोटे मनुçयɉ से बातɅ नहȣ करती. जब मैने उससे सब कहा तो उसन ेǑकसी Ĥकार 

का उƣर नहȣ Ǒदया. सेठानी बोली Ǒक उसका कोई दोष नहȣ है. जब बुरे Ǒदन आत ेहɇ तब बुरे Ǒदन आते हɇ तब कोई 

सहारा नहȣ देता. अÍछे बुरे का पता आपǒƣकाल मɅ हȣ लगता है. जैसी ईƳर कȧ इÍछा होगी, वह होगा. यह सब हमारे 

भाÊय का दोष है. उधर उस रानी ने देखा Ǒक मेरȣ बहन कȧ दासी आई थी परÛतु मɇ उससे नहȣ बोली. इसस ेवह बहुत 

दखुी हुई होगी. यह सोचकर कहानी को सुनकर और ǒवçणु भगवान का पूजन समाƯ करके वह अपनी बहन के घर चल 

दȣ और वहाँ जाकर अपनी बहन से कहने लगी- हे बǑहन! मɇ वहृèपितवार का ĭत कर रहȣ थी. तुàहारȣ दासी आई, परÛतु 

जब तक कथा होती है तब तक न उठते हɇ और न बोलते हɇ. इसिलये मɇ नहȣ बोली. दासी Èयɉ गई थी? सेठानी बोली- 

बहन हमारे घर अनाज नहȣ था. वैसे तमुसे कोई बात िछपी नहȣ है, इस कारण मɇने दासी को तàुहारे पास पाँच सेर बेझर 

लेने को भेजा था. रानी बोली- बहन देखो! वहृèपित भगवान सबकȧ मनोकामना पूण[ करते हɇ. शायद तुàहारे घर मɅ अनाज 

रखा हो. इस Ĥकार के वचन सेठानी ने सुने तो वह घर के अÛदर गई और वहाँ उसे एक घडा बेझर िमल गया. तब वह 

सेठानी और दासी ĤसÛन हुई. दासी कहने लगी - हे रानी! देखो वैसे हȣ हमको भोजन नहȣ िमलता इसिलये हम आज हȣ 

ĭत करते हɇ. अगर इनसे ĭत कȧ ǒविध और कथा पूछ ली जाये तो उसे हम भी Ǒकया करɅ. तब उस सठेानी ने अपनी 

बहन से पूछा Ǒक बहन! वहृèपितवार के ĭत कȧ कथा Èया है? तथा वह ĭत कैसे करना चाǑहय?े सेठानी कȧ बहन ने कहा 

Ǒक हे बहन! गुǽ केव ĭत मɅ चने कȧ दाल, मुनÈका से ǒवçणु भगवान का, केले कȧ जड़ मɅ पूजन करɅ तथा दȣपक जलायɅ. 

पीला भोजन करɅ तथा कहानी सुनɅ. इस Ĥकार करने से गुǽ भगवान ĤसÛन होते हɇ. अÛन, पुğ, धन देते हɇ. मनोकामना 

पूण[ करते हɇ. इस Ĥकार स ेसेठानी और दासी दोनɉ ने िनƱय Ǒकया Ǒक वह वहृèपित भगवान का पूजन अवæय करɅगे.

सात रोज बाद जब वहृèपितवार आया तो उÛहɉने ĭत रखा. घुड़साल मɅ जाकर चना बीन तथा उसकȧ दाल से केले कȧ जड़ 

का तथा ǒवçणु भगवान का पूजन Ǒकया. अब पीला भोजन कहाँ से आय?े बेचारȣ बहुत दखुी हुई परÛतु उÛहɉने ĭत Ǒकया 

था. इस कारण गǽु भगवान ĤसÛन हुये और दो थालɉ मɅ सुÛदर पीला भोजन लेकर आये और दासी को देकर बोले - हे 

दासी! यह तुàहारे और सेठानी के िलये भोजन है, तुम दोनɉ करना. दासी भोजन पाकर बड़ȣ ĤसÛन हुई और सेठानी से 

बोली - भोजन कर लो. सेठानी को इस ǒवषय मɅ कुछ पता नहȣ था. इसिलये वह बोली-अरȣ दासी ! तू हȣ भोजन कर, 

Èयɉ हमारȣ åयथ[ मɅ हँसी उड़ाती है. दासी बोली-एक महा×मा भोजन दे गया है. सेठानी कहने लगी- भोजन तेरे िलये दे 

गया है, तू हȣ भोजन कर. दासी कहने लगी-वह महा×मा हम दोनɉ को दो थािलयɉ मɅ भोजन दे गया है. इसिलये हम और 

तुम दोनɉ हȣ साथ-साथ भोजन करɅगी. इस Ĥकार सठेानी और दासी दोनɉ ने गुǽ भगवान को नमèकार करके भोजन 

Ĥारàभ Ǒकया तथा वह Ĥ×येक वहृèपितवार को गुǽ भगवान का ĭत और ǒवçणु भगवान का पूजन करने लगी. बहृèपित 

भगवान कȧ कृपा से सेठानी और दासी के पास Ǒफ़र काफ़ȧ धन हो गया तो सेठानी Ǒफ़र उसी Ĥकार आलèय करने लगी. 

तब दासी बोली- देखो सेठानी! तुम Ǒफ़र उसी Ĥकार आलèय Ǒकया करती थीं, तुàहɅ धन रखने मɅ कƴ होता था, इस कारण 

सभी धन नƴ हो गया. अब पुनः भगवान कȧ कृपा से धन ĤाƯ हुआ है. तो Ǒफ़र तुàहɅ आलèय होता है. बड़ȣ मुसीबतɉ के 

बाद हमने यह धन पाया है. इसिलये हमɅ दान पुÖय करना चाǑहये तथा भूखे मनुçयɉ को भोजन करवाओं, Üयाऊ लगवाओ, 

Ħाƺणɉ को दान दो, कुआँ तालाब बावड़ȣ आǑद का िनमा[ण करवाओ, मंǑदर पाठशाला बनवाकर दानदो. कँुवारȣ कÛयाओं का 

ǒववाह करवाओ. धन को शुभ कायȾ मɅ खच[ करो ǔजससे तàुहारा यश फ़ैलेगा तथा èवग[ ĤाƯ होगा.



जब सेठानी ने इस Ĥकार के कम[ करने आरàभ Ǒकये तब उसका यश फ़ैलने लगा. सेठानी और दासी ǒवचारने लगी Ǒक न 

जाने सेठ Ǒकस Ĥकार से हɉगे. उनकȧ कोई खबर नहȣ िमली. गुǽ भगवान से उÛहɉने Ĥाथ[ना कȧ और भगवान ने राǒğ मɅ 

राजा को èवÜन मɅ कहा- हे सेठ! उठ! तेरȣ सठेानी तुझे याद करती है. अपने देश को चलो. सेठ Ĥातःकाल उठा और 

ǒवचार करने लगा Ǒक Ƹी जाित खाने और पहनने कȧ संिगनी होती है पर भगवान कȧ आ£ा मानकर वह अपने नगर के 

िलये चलने को तैयार हुआ. इससे पूव[   जब सेठ परदेस चला गया था तो ĤितǑदन जंगल मɅ से लकड़ȣ बीन कर लाने 

लगा था और उÛहɅ शहर मɅ  बेचकर अपने दखुी जीवन को कǑठनाई से åयतीत करता था. एक Ǒदन सेठ दखुी होकर 

पुरानी बातɉ को याद करके रोने लगा. तब उस जंगल मɅ से वहृèपितदेव एक साधु का ǽप धारण करके आ गये और राजा 

के पास आकर बोले - हे लकड़हारे ! तुम इस जंगल मɅ Ǒकस िचÛता मɅ बैठे हो, मुझको बताओ. यह सुनकर सेठ नेğɉ मɅ 

आंसू भर लाया और बोला - हे Ĥभो ! आप सब कुछ जानने वाले हो, इतना कह साधु को अपनी सàपूण[ कहानी बता दȣ.

महा×मा दयालु होते हɇ, वे उससे बोल-े हे सेठ ! तुàहारȣ Ƹी ने वहृèपितदेव का अपमान Ǒकया था. ǔजसके कारण तुàहारȣ 

यह दशा हुई, अब तुम Ǒकसी Ĥकार कȧ िचÛता मत करो. भगवान तुàहे पहले से अिधक धनवान करेगा. देखो, तुàहारȣ Ƹी 

ने गुǽवार का ĭत आरàभ कर Ǒदया है और तुम मेरा कहना मानकर वहृèपितवार का ĭत करके चने कȧ दाल, गुड़, जल 

को लोटे मɅ ड़ालकर केले का पूजन करो Ǒफ़र कथा कहो और सुनो. भगवान तेरȣ सब मनोकामनाओं को पणू[ करɅगे. साधु 

को ĤसÛन देख सेठ बोला- हे Ĥभो! मुझे लकड़ȣ बेचकर इतना पैसा नहȣ िमलता Ǒक ǔजससे भोजन करने के उपराÛत कुछ 

बचा सकँू. मैने राǒğ मɅ अपनी सेठानी को åयाकुल देखा है. मेरे पास कुछ भी नहȣ है. ǔजससे कम से कम उसकȧ खबर 

मंगा सकँू और मɇ कौन सी कथा कहँू यह मुझको मालूम नहȣ है.

साधु ने कहा- हे सेठ! तुम Ǒकसी Ĥकार कȧ िचÛता मत करो. वहृèपितवार के Ǒदन रोजाना कȧ तरह लकǑड़याँ लेकर शहर 

जाओ. तुमको उस Ǒदन रोज से दगुुना धन ĤाƯ होगा. ǔजससे तुम भली Ĥकार भोजन कर लोगे. जब वहृèपितवार का 

Ǒदन आया तो सठे जंगल से लकड़ȣ काटकर शहर बेचने गया. उसे उस Ǒदन और Ǒदनɉ से अिधक पैसा िमला. सेठ ने 

चना, गुड़ आǑद लाकर गुǽवार का ĭत Ǒकया. उस Ǒदन से उसकȧ सब कǑठनाइयाँ दरू होने लगीं परÛतु जब दबुारा गुǽवार 

का Ǒदन आया तो वह सेठ ĭत करना भलू गया. इस कारण बहृèपित भगवान नाराज हो गये. उस Ǒदन नगरȣ के राजा ने 

ǒवशाल य£ का आयोजन Ǒकया तथा शहर मɅ यह घोषणा करवा दȣ Ǒक कोई भी मनुçय अपने घर भोजन न बनावे. 

समèत जनता मेरे यहाँ भोजन करने आवे. इस आ£ा को जो न मानɅगे उसके िलये फ़ाँसी कȧ सजा दȣ जायेगी.

राजा कȧ आ£ानुसार शहर के सभी लोग भोजन करने गये लेǑकन लकड़हारा कुछ देर से पहँुचा. इसिलये राजा उसको 

अपने साथ िलवा ले गये और ले जाकर भोजन करा रहे थे तो रानी कȧ Ǻǒƴ उस खूंटȣ पर पड़ȣ. ǔजस पर उसका हार 

लटका रहता था. वह वहाँ पर Ǒदखाई न Ǒदया. रानी ने िनƱय Ǒकया Ǒक मेरा हार इसने चुरा िलया है. उसी समय 

िसपाǑहयɉ को बुलाकर उसे जेलखाने मɅ ड़ाल Ǒदया गया. जब सेठ जेलखाने मɅ पड़ गया और बड़ा दखुी होकर ǒवचार करने 

लगा Ǒक न जाने Ǒकस पूव[ जÛम के कम[ से मेरे िलये दखु ĤाƯ हुआ है और उसी साधु को याद करने लगा जो Ǒक जंगल 

मɅ िमला था. उसी समय त×काल बहृèपित साधु के ǽप मɅ Ĥकट हो गये और उसकȧ दशा को देखकर कहने लगे - अरे 

मूख[! तूने बहृèपित देवता कȧ कथा नहȣं कȧ इस कारण तेरे िलये दखु ĤाƯ हुआ है. अब  िचÛता मत कर, बहृèपित के 

Ǒदन जेलखाने के दरवाजे पर चार पैसे पड़े िमलɅगे उनसे तू बहृèपितवार का पूजन करना, तेरे सभी कƴ दरू हो जायɅगे. 



बहृèपितवार के Ǒदन उसे चार पैसे िमले. सेठ ने कथा कȧ, तो उसी राǒğ को वहृèपितदेव ने उस नगर के राजा को èवÜन 

मɅ कहा- हे राजा! तुमने ǔजस आदमी को जेलखाने मɅ बÛद कर Ǒदया है वह िनदȾष है, उसे छोड़ देना, रानी का हार उसी 

खूंटȣ पर टंगा हुआ है, अगर तू नहȣ छोड़ेगा तो मɇ तेरे राÏय को नƴ कर दूंगा. इस Ĥकार के राǒğ के èवÜन को देखकर 

राजा Ĥातः काल उठा और खूँटȣ पर हार को देखकर लकड़हारे को बुलाकर ¢मा माँगी तथा सेठ को यथायोÊय सुÛदर वƸ 

आभूषण देकर ǒवदा Ǒकया.

सेठ जब नगर के िनकट पहँुचा तो उसे बहुत हȣ आƱय[ हुआ. नगर मɅ पहले से अिधक बाग, तालाब और कुएँ हɇ, बहुत सी 

धम[शाला, मंǑदर आǑद बन गये हɇ. सेठ ने पूछा-ये Ǒकसका बाग और धम[शाला है? तो नगर के लोग कहते हɇ Ǒक यह सब 

सेठानी और बाँदȣ के हɇ. तो सेठ को और आƱय[ हुआ तथा गुèसा भी आया. जब सेठानी ने यह खबर सुनी Ǒक सेठ आ 

रहɅ हɇ तो उसने अपनी बादँȣ से कहा Ǒक हे दासी ! देख, सेठ हमको Ǒकतनी बुरȣ हालत मɅ छोड़कर गये थे. कहȣ हमारȣ 

ऐसी हालत देखकर लौट न जायɅ इसिलये तू दरवाजे पर जाकर खड़ȣ हो जा. आ£ानुसार दासी दरवाजे पर खड़ȣ हो गई 

और सेठ जब आĩ तब उÛहɅ िलवा लाई. तब सठे ने Đोध करके अपनी तलवार िनकाली और पछूने लगा Ǒक यह धन 

तुàहɅ कैसे ĤाƯ हुआ. तो उÛहɉने कहा- हमɅ यह वहृèपितदेव के Ĥभाव से ĤाƯ हुआ है.

अब सेठ ने िनƱय Ǒकया Ǒक सभी बहृèपितवार को बहृèपितदेव का पूजन Ǒकया करɅगे.

इस Ĥकार वहृèपितदेव ऐसे देव हɇ ǔजनकȧ Įƨाभाव स ेĭत व कथा करने से सभी कȧ मनोकामनायɅ पूण[ होती है.

पूजन ǒविध -

बहृèपितवार ĭत मɅ केले का हȣ पूजन करɅ। कथा और पूजन के समय मन, कम[ और वचन से शुƦ होकर मनोकामना पूित[ 

के िलये वहृèपितदेव से Ĥाथ[ना करनी चाǑहये। Ǒदन मɅ एक समय हȣ भोजन करɅ । भोजन चने कȧ दाल आǑद का करɅ, 

नमक न खा एं, पीले वƸ पहनɅ, पीले फलɉ का Ĥयोग करɅ, पीले चंदन से पूजन करɅ । पूजन के बाद भगवान वहृèपित कȧ 

कथा सुननी चाǑहये ।  त×पƱात ्Įƨापूव[क सपǐरवार आरती करनी चाǑहये ।


